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JEPUBATHUBU 3 ATEHTUBHUMU CY®IKCAMUA
Y TABETHOMY JUCKYPCI TA ) KAHPI ®EHTE3I

YV emammi posensioaromecs numanns nog si3ani 3 emuMONI02IYHOI0, OHOMACIONOZIYHOI0, CeMACIONO2IMHON KIACUPi-
Kayier azeHmueHo2o cyqhikea, akull 6Xo0ums 00 CKIA0y HOMIHAMUBHUX 0OUHUYDL 3 (hopMaHmamu -er, -or, -ist, -ent, -ant.
Emumonoziuna knacugixayis 3aiumacmo s NUMAHHAMU NOXO0O0ICEHHS OePUSAMUGHUX OOUHUYb, OHOMACIONO2IYHA KI1ACUPDi-
Kayist po32ns0ae a2eHmueHutl cyQixc sk popmanm, sikuil 6epe yuacmo 8 ymeopenti 0ead €EKMuHuUX, 0e6epoailbHux ma oe-
HOMIHATbHUX IMEHHUKIB, 8IONOBIOHO CeMaciono2iunoi kiacugikayii acenmusHuil cygikcu pospizHaomes 0epueamu Ha no-
3HauenHs nayienca ma azenca. Pezyiomamom 00cnioscenHs cmano cmeopents mabauyi, e posmiugeni Oaui kiacugixayii
ma onuc cio8omeipHoi Mooeii 8i0N0GIOHO SIKIU YMBEOPIOIOMbCSL A2EHMUBHI 0ePUBAMU 3 PO3ISIHYMUMU PopManmamu.

Knruosi cnosa: depusamus, azenmugruil cyQixc, emumonozis, nayieuc, a2enc, CeMaHmuka, oepusayitinuil agixc,
Odepusayis, 0ead €KMUGHI IMEHHUKU, OEHOMIHATbHI IMEHHUKU, 0e8epOanbHi IMEHHUKIL.

B cmamve paccmampusalomcs 60npocul CE5A3aHHbIE € IMUMONOSULECKOU, OHOMACUOIOSUYHOU, CeMACUON0SULHOL
Kaaccughurayuerl azeHmugHo2o Cypghurca, Komopowlil 6X00Uum 6 COCMas HaA3bl8AMeNbHbIX eOUHUY C POPMAHMAMU —eT, -OF,
-ist, -ent, -ant. DMumono2uuecKas Kiaccupurkayus 3anumaemcst ONPOCamu RPOUCX0NHCOCHUS. OePUSAMUBHUX eOUHUL; OHO-
MACUONO2UYHA KAACCUDUKAYUSL PACCMAMPUBACM A2eHMUSHULL CYPOUKC KaK Gopmanm, KOMopwlil npuHuMaem yiacmue 6
0bpazosanuu 0ead’ eKmusHux, 0e6epOarbHUX U OeHOMUHATLHUX CYUWeCMBUMETbHBIX, | COOMBEMCMBEHHO CeMACUON0UY-
Holl Klaccugurayuu azeHmusHull cy@gurcul pasiuuaem depusam Ha 0OO3HAYeHUe nayueHca u azexca. Pesynsmamom
Uccne008anusl cmano co3oanue madauysl, 20e pasmeujervl OaHHble KI1acCuurayuy u Onucanue clo000paszosamenbHoll
MoOenu coomeemcmeeHHO KOMopou 00pazyemcesi a2eHmusHu 0epusam ¢ paccMOmpeHHbIMU QOopManmamu.

Knioueevie nonamus: depusamus, a2eHmusHbwill CyQouKc, Imumonocust, RAYUeHc, a2eHc, CeMAnmuKd, OepusayUoHHbLL
agurc, Odepusayus, O0ead €KmueHvle CyWecmeumenbHvie, OCHOMUHAIbHbIE —CYUeCmeumenvHole, 0e6epoanbible
cywecmeumensHole.

The article examines issues associated with the etymological, onomasiological and semasiological classification of
the agentive suffix which is the part of nominative units with derivational affixes er, -or, -ist, -ent, -ant. Etymological
classification deals with the questions of etymology of the derivational units;, onomasiological classification considers
agentive suffix as the affix which helps to create deadjectival, deverbal and denomial nouns, according to the semasiological
classification agentive suffix differentiates derivatives on the denotation of agent or patient. As the result there is a table
with the description of word-formative model according to which agentive derivatives are formed with the help of the
affixes investigated.

Key-words: derivative, agentive suffix, etymology, semantics, agent, patiens, derivational affix, derivation, deadjectival
nouns, denominal nouns, deverbal nouns.

JIiHrBiCTHYHI MOCHTIKEHHS OCTaHHIX POKIB XapaKTePU3YIOTHCS aHTPOIIOJIOTIYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, SIKa PO3TIISAIAE
MOBY SIK IHCTPYMEHT ISl Mi3HAHHS JiiicHOCTI. [lepuBaTONOTIA, K Tady3b JIHTBICTUKY, HE JIMIIE HE 3aJHIIIIACH OCTO-
POHB JaHOT TPOOJIEMATHKH, ajie i BUPOOHIIA BIACHUH MiAXI 10 ii peasizallii, HaisICKpaBIIINM ITPUKIIAZIOM IKOT'O MOXKYTh
CJIyTYBaTH JIEPUBATH 3 areHTUBHUMH cydikcamul[6, c.22-23], [5, ¢.27].

Tema naHOTO IOCTIIKCHHS — ICPUBATH 3 ATCHTUBHUMHU Cy(DIKCAMHU Y Ta3€THOMY TUCKYPCi Ta sKaHpi (eHTe31.

AKTyaJdbHIiCTB 1aHOT pOOOTH NOB’sI3aHa 3 3pOCTAHHIM KUTBKOCTI JTOCIIPKEHb

00’ €THaHHX JAHOIO TEMOIO, PO 10 cBijx4aTh npaui JI.b. Kopkeoi, sika posrisinae

MMUTaHHS aTeHTUBHUX CY(iKCiB y KOHTEKCTi cydacHoi aHTIiichKoi mitepatypu; O.C. KyOpsikoBa mociimKye KOMyHiKa-
TUBHY JTIIHTBICTHKY, 30KpeMa peasi3allisi IepuBaTHBIB 3 areHTUBHUAM 3HAYCHHSIM IIPU CIIIJIKYBaHHI Ta MMUTaHHS OB’ sA3aH1
3 CIIOBOTBIPHMMH MOJICIISIMU JIEPUBATIB, sIKI MICTATh areHTHBHI ahikCH Ta Jie IPOBITHE Miclle HAIAETHCS CIIOBOTBIPHOMY
3HAYEHHIO, SIKE BBAXKAETHCS CYKYITHICTIO JIEKCHYHOTO 3HaYE€HHsI TBIPHOT'O CJIOBa Ta areHTuBHoro cydikca [3, c.19-20].

Merta gaHOTO AOCIHIKEHHS — aHAJli3 areHTHBHUX CY(IKCIiB Ta BIAMOBIIHA TX KITacH(IKaIlisl BiIITOBITHO JIEKCHIHOMY
3HAYCHHIO, TIOXO/KCHHIO, CEMaHTHYHUX 0COOIMBOCTSX JICPUBATIB, SIKi MICTATh MaHi JepUBaIliifHi adikcH.

006’exkTOM MaHOi pOOOTH € JTOCTIIKEHHS MOXITHUX JIEKCHYHUX OJWHUIb, SIKi MICTATh Y CBOEMY CKJIaJli areHTHUBHI
cydikcu.

Ipeamer nanoi poboTy — anaii3 Ta kiacugikallis areHTUBHAX adikciB, SKi BXKHUBAIOTHCS Y KaHpi PEeHTE31 BiAMOBI -
HO TX €TUMOJIOTIYHUM, CEMaHTUYHHUM Ta (DYHKIIOHAJIBHUM OCOOJIMBOCTSIM.

J11st ToCSITHEHHS TTOCTaBIICHOT JaHOT MeTH HEOOX1THO PO3B’3aTH HACTYITHI 3aBJaHHS:

1) BHOKpEeMHTH IepHUBaTH KaHPY (PeHTE31 Ta Ta3eTHOrO AUCKYPCY, SKi MICTSTh areHTHBHI Cy]ikcw;

2) knacu(ikyBaTH areHTUBHI Cy(PiKCH 32 €TUMOJIOTIYHIMH, CEMAaHTHIHUMH Ta JIEKCHIHUMHU O3HAKaMHU;

3) must KOXKHOI Kitacugikaliii po3poOUTH CIOBOTBIPHY MOJEIb JICKCHYHOT OJUHHUII 3 aTeHTUBHUM CY()iKCOM.

Marepiasom pocaikenns ciyrye BuOipka 204 areHTHBHUX JIEpUBATIB TBOPY *KaHpy Gentesi «Xponiku HapHii» Ta
KnaiiBa Jlroica, «Ckapou Coniomona» ['enpi Xarappa.

Bararo npamnp, sKi BUCBITJIIOIOTH NMPOOJIEMATHKY areéHTHBHHUX Cy(]IKCiB BUKOPHCTOBYIOTh TaKe MOHSTTS SIK «JICpH-
BaTuBY. [lepuBaTHB — IIe TIOXiTHE CIIOBO, IIPHA YTBOPEHHI SIKOTO TBipHA OCHOBA B3a€MOJIIIOYH 3 JICPUBALIHHIM a(ikcoM
YTBOPIOE HOBY 3a JISKCHYHUMH Ta MOP(OIOTIIHIMHI KPUTEPIIMHU JIEKCHIHY OIUHUIIO[4, ¢.26].

3MiHa JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS JIepPUBATa 110 BIIHOIICHHIO 10 TBIPHOT OCHOBH € PE3YJIbTaTOM 11 B3a€MO/IIT 3 JCpUBAILIiii-
HuM adikcom [11, ¢.142].
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Bracnmiiok maHoi B3aeMo/Iii BHHUKAIOTh AEPUBATH 3 3HAUYCHHAM areHca employ + -er — employer (a person, firm a
business that employs workers) abo * martiesca

employ + -ee — employee (a person who is hired to work).

Jlo areHTHBHHX CY(QIKCIB, sIKI BAKOPUCTOBYIOTBCS [UIsl YTBOPEHHS JIEPUBATIB 3 3HAUEHHSM «areHca» HaJle)KaTh Ha-
CTYIIHI areHTUBHI Cy(iKCH:

1) -er/-or (paint + -er — painter, direct + -or — director);

2) -ist (piano + -ist);

3) -ant/-ent (account + -ant — accountant, reside + -ent — resident)

4) -ess (waiter + -ess — waitress) , TOJi SIK areHTUBHHUH Cy(iKC «—ee» BIKMBAETHCS SK JCPUBATUBHUN Cy(]iKc s
MO3HAYEHHs «maIfieHcay [6, ¢.5, 67].

Posrsanaroun nepuBat «employee» Ta «employer» MM 9iTKO MOYKEMO CTBEPIKYBATH, 110 IaHi areHTHUBHI cydikcn
BIJIPI3HSIOTHCS HE JIUIIC HASBHICTIO UM BIJICYTHICTIO CEMH, IO ITO3HAYAE MMACHUBHICTD, alle i €TUMOJIOTIYHO, OCKITBKA
cyikc «-ee» BBaKAETHCS areHTUBHUM CY(iKCOM, SIKMH ITO3HAYAE TAIli€HCa, Ta MTOXOIUTD BiJl JATHHCHKUX TIEPHUKMET-
HUKOBHUX 3aKiHUeHb —atus, ata, siki uepe3 (paHIly3bKy MOBY MEpEHIIIN O aHIIIHCHKOT; TOJI SIK cy(]iKc «-er» Mmo3Ha-
yae arerc. Ha BiaMiHy Bij «-ee», laHMi JAepuBaliifHuil adikc MOXoAMUTh Bif CTapOaHTIIIHChKOro cydikca «-erey, sKui
OB’ sSI3aHUH 3 HIMEIIBKUM a(piKCOM «-er» Ta JJATHHCHKUM «-arius» [5, ¢.25-27].

Jlo rpynu areHTHBHUX CY(iKCiB JATHHCHKOTO TIOXO/DKEHHS HAJIEKaTh HACTYIIHI IepuBaniiiHi aikch:

— IMCHHUKOBHH Cy(]iKC «-0r» (prosecutor), €eTUMOJIOTISI KOTO IOB’si3aHa 3 iICHYBaHHSAM y CTapo(dpaHIly3bKiii MOBI
Cy(iKCiB «-eur» Ta «-eor», sKi HepeHIuI B aHTITIHCHKY Ta IIOXO/KSHHS KX OB’ 3aHe 3 IATHHCHKUMH Cy(DiKCaMHU «-01»
Ta «-ator.

«-an» BUKOPUCTOBYETHCS K IMEHHUKOBHH cydikc Tak 1 npukmerHukoBuii (Elizabethian) Ta o3Hauae koHUenT npruHa-
JIeKHOCTI 200 criopiHeHocTi enementa [11, ¢.147].

«-isty (artist) BBaXXA€TbCSI ar€HTUBHUM CY(IKCOM, €THMOJIOTISI SIKOTO OB sI3aHa 3 PO3BUTKOM JIATHHCHKHUX CY(IKCIiB
—ista, -istes;

ATeHTHUBHHH Cy(Dikc «—ess» ( waitress), ITOXOAUTH BiJl JIATHHCHKOTO cydikca «—issay.

Jlo rpynu areHTUBHHUX CY(IKCiB T€épPMaHCHKOTO IOXO/KCHHS HAJCKHUTH JIMIIC OJWH arcHTHBHUH CY(IKC: «-er»
(painter), eTUMOJIOTIS SIKOTO 1TOB’sI3aHa 3 FTepMaHChKUM «-em» [11, ¢.147].

dynknioHanbHa Kiacu(ikallist areHTUBHUX a(iKCiB po3risiiae X 4epe3 Mpu3My 4acTOTHOCTI BXKUBAHHS y MOBI BH-
IsIE:

— cy(iKCcH 3 HE3HAYHOIO YaCTOTOIO BKUBAHHS — II€ TIEPEBAYKHO CY(PIKCH, SKi BUKOPHCTOBYBAIHCS TSI PO3PI3HEHHS
pomy, KaTeropisi SKOro Ha Cy4aCHOMY €Talli pO3BUTKY aHIJTIHCHKOI MOBH I'paMaTHYHUMU MapKepaMy He IepelacThes.
€aMHMii areHTUBHUHN cy]iKc, SIKMI 3yCTPIYAEThCS Y JOCHIIIKYBAaHUX TBOpax — «—ess» (authoress).

— 3araJIbHOBKMBAHI areHTUBHI CY(IKCH: «-e1/-0r», «-am» ,»-ian», «-ist» [7, ¢.28].

OCKITbKM MOBa PO3TIISIAETHCS OaraTbMa JITHTBICTAMH SIK CHCTEMa, TO 11 XapakTepHa Taka 03HaKa, SIK 3aMKHYTICTh Ta
obomexeHicTb. OOMEKEeHICTh MMOB’s13aHa 3 TUM, 110 MOBA JUIS XapaKTEPUCTUKN NEBHOTO KOHIIENITY BUKOPHUCTOBYE IEBHY
KUTBKICTh JIEKCHYHUX oAuHUIG. OAHY 1 Ty X iH(MOpPMAIiF0 MA MOXXEMO TIOAATH Y BUTIIAAL pedeHHs (a person who votes)
a00 X y BUIJISAII IEpUBATIB 3 areHTUBHUMH cydikcamu (a Voter) TPU SKOMY BiIOYBAETHCSA KOMIPECist PeUeHHS, 1O 3a-
JISKUTD BiJl HAMIPY aBTOpa JIOHECTH 1H(OPMAILLIIO [0 ayJUTOPIl Ta PEricTpy caMmoro JUCKypcCy, e Mae Mmicie Jana inpop-
maunis [11, c.145].

3 00MEXEHICTIO MOBH, OB’ s13aHa HACTYIHA KJIacH(iKallisi areHTUBHUX Cy(]IKCIB — ceMaHTHYHA.

Cydiken -er Ta —ee BUKOPHCTOBYIOTHCS U1l TBOPCHHSI IeBep0aIbHUX iIMEHHMKIB, sIKi BBR)XKAIOThCS ICPUBATUBHIMH
IMEHHUMH JIGKCHYHUMH OJMHHUIIMH, YTBOPEHI BiJl IeBepOaIbHUX OCHOB 3a JIOTIOMOTOIO BiINOBITHHUX Cy(ikciB (trade
—trader), speculate — (speculator), (employ — employee).

Jeax’ekTHBHUI iIMEHHUK — ITPE/ICTABIISIE HACTYITHY JISKCUYHY OJIMHUIIIO, Y TBOPEHHI SIKOT OEpyTh yuacTh areHTHBHI
cydikcn, Ta 1m0 03HaYa€ IMCHHHK, YTBOPEHHUH BiJ MPUKMETHHKA 3a IOMIOMOror cy(dikca. €AMHUME [ea]’ EKTUBHUMHU
cydikcamu sBisitoThesl —an/-ian (Elizabethian), siki BUKOPHUCTOBYIOTBCS JUTSl TO3HAYEHHS PUHAIEKHOCTI JI0 4Oroch abo
CTOpiAHEHOCTI YoMych |7, ¢.28].

ATeHTUBHI Cy(iKCH BXKHMBAIOTHCSA TaKOX 1 y CKJIali JeHOMiHAJIbHUX iMEeHHHKIB, TOOTO IMCHHUKIB, YTBOPCHUX BiJ
IMEHHHKIB, 3a JOTTOMOT0I0 cy(ikca. Haify>xuBaHIIIMME cyikcaMu TSt TBOPEHHS 1€HOMIHAIBHUX IMEHHHKIB Y PO3TIIS-
HYTHX THIIaX JUCKYpCY € HAaCTYIHI AepuBalliiini adikcu: -ty (admiralty) ta -ment ( armament).Cy¢ikcamu 3 areHTHBHUM
3HAYCHHSM BBAXKAEThCS Cy(Dikc -ist

(pianist) Ta —ess (mistress, waitress). [lepuBarniiinuii adikc —ist Moke BUCTyIaTH JICHOMIHAIBHUM cy(dikcoM, Opatu
y4JacThb y TBOPEHHI IMEHHHKIB (piano + -ist— pianist), Tak i AeBepOaIbLHNM, TOOTO Oepe yJacTh y TBOPEHHI IMEHHHX OJTH-
HUIIb 3 IIECTIBHUMH OCHOBaMH (type— typist) [3, c. 189-190].

[IpunanexHicTh cydikca onHIN YaCTHHI MOBH HE 3aBXKIM O3HAYAE, 10 BiH Ma€ OAHOPITHE JEKCHYHE Ta CEMaHTHIHE
3HaveHHs. SIKIOo, 10 MpUKIay, cyQikc — er y «teacher» BUCTymae y poiii areHTUBHOTO cydikca, To y cioBi pencil-
sharpener, HIYOTO CIIIJIBHOTO 3 ar€HTHBHUM 3HAUEHHSIM, SIK€ [T03HAYAE Pij AisIIbHOCTI 0Ci0, OkpiM hopmH, JaHUl aAepH-
BawiiHMit adikc He Mae [1, c. 422, 559].

IMeHHMKOBI CydikcH MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHUCS 1 JUISl TIO3HAYaHHS aOCTPAKTHUX TOHSTS, 1/1€0JIOTiH, Teuill y JiTe-
paTypi UM MUCTELTBI; 1O TAKWX HaJIS)KATh HACTYTIHI IepuBaIliitHi aikcu: -ism( cubism, journalism, materialism) Ta —ship
(friendship), -ness (customariness).

JocmipkeHHs areHTHBHUX cy(iKCiB cripusie He e X kiaacudikarii, ane i BruiBae i Ha kiacudikaliito iHImmx ene-
MEHTIB JIepUBATOJIOTi, a cCaMe CJIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHSI Ta TBIPHUX OCHOB.

VY 3a5exHOCTI BiJ 31aTHOCTI ieprBaTa OyTH BMOTHBOBAHHM I10 BiTHOIIEHHIO JI0 TBIPHOT OCHOBH YM HEBMOTHBOBaHUM
PO3pI3HSIOTE BMOTHBOBAHI JEPHUBATH 3 areHTUBHUM CY(IKCOM , sIKi BMOTHBOBaHI MOTHBYIOUMM CJIOBOM («voter» — a
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person who votes ) Ta HEBMOTHBOBAHI y SIKUX BiICYyTHS Oy/Ib-IKa MOTHBaIis 3 TBipHUM c10BOM («floater»—, a person who
has the right to vote but is not committed to any political party, undecided voter).
[ToMUIIKOBUM € TBEPKEHHS IIPO Te, 110 MOXIJHOK OCHOBOIO JJISl YCIX JIEPUBATIB 3 areHTHBHUMHU Cy(iKcaMu BH-
CTYNalOTh BepOalibHi OCHOBH, OCKIJIBKH JIJIsI CIIOBOTBIpHOT MoJieni politician, musician XxapakTepHa HOMiHaJIbHA OCHOBA.
Pe3ynbpTaToM HAIIOTO JTOCHIHKEHHST MOXKE CIyT'yBaTH HACTYyIHA TaOInIs:

Knacudikartis
1.BiAnoBigHO JIEKCHYHOMY 3HAYEHHIO . .
areHcu -er/-or, -ist, -ant/-ent, -ess HalieHcH -ee
JiepuBara
JIATUHCBKI: «-01» ,»-an» . .
. . repMaHChKHUil CydiKc :
2. 3a MOXO/PKEHHSIM «-1any; «-isty «—essy», -ant/-ent . «wery
3araqpHOBKUBAHI «-01%,
3.dyHKIiOHaTbHA «-any «-iany; «-isty, «-er» 3acTapiianil «—ess»

-ant/-ent .

nean’ eKTUBHUM IMEH-
HUKH:
—an/-ian

neBepOasbHi IMEH-
HUKH: -€€, -€r, -e¢

JleHOMiHANBHI IMEHHHKH: : -ty, -ment,

4. CemaHTHYHA .
-1t Ta —€Ss

3rifHo AaHii Tabmumi, areHTHBHI Cy(iKCH yTBOPIOIOTH I€PUBATH 31 3HAUEHHSIM areHca 4y IalieHca; OUTbIIICTh areH-
THUBHHX CY(iKCiB IPUHIIIIN B aHTIIIHCHKY MOBY 3 JIATHHCHKOT Yepe3 (ppaHily3pky. MaOyTh, 11e Bi0yI0Cs BHACITIIOK TOTO,
110 T1i 3aIT03MYCHHS € OJTHUMH 13 HaiiaBHIMX. BOHN yTBEpIWIINCS B aHTITIMCHKIH MOBI ICIIT HOPMaHCHKOTO 3aBOOBAH-
Hs. [ penbKi areHTHBHI Cy()iKCH € BITaCTHBUMH [T 0araThb0X MOB, TaK K BOHU OB’ s3aHi i3 PO3BUTKOM HayKH. ATEHTHUBHI
cy(ikcH 3armo3nuyeHi 3 iHIIUX MOB € MaJIONPOAYKTHBHUMH, OCKUTBKH YBIMIILIH 0 CJIOBHHKA aHTJIIICHKOT MOBH BiJIHOCHO
HenoaBHo [2, ¢.24- 32].

AreHTHBHI cy(]iKCH YTBOPIOIOTH BiJIIIOBI/IHI IepUBATH 32 HACTYITHUMH CIIOBOTBIPHUMH MO/ICIISIMH:

n + suff.agent. — noun;

v+ suff.agent.— noun.

JocmimkeHHs areHTUBHAX a(iKCiB 1a€ 3MOTY HE TUTBKHU JOCIIANTH Ta 3pO3YMITH iX CYTHICTh Ta IPUPOAY , aje i Ha
OCHOBI JTaHKX JOCIIPKCHB ITOB’sI3aTH JOCIIDKYBaHI €JICMEHTH 3 IHITMMHA KOMIIOHCHTAMH MOBH, [TOKa3aTH B3a€MOBILIHB
PI3HUX MOBHHUX OJIMHHIIb, III0 € O3HAKAMHU MOBH, 5IKi 3HAHIIIM CBOE BIIOOPaXKCHHS Y JIEPUBATOJIOTIT — CUCTEMHICTh Ta
i€papXivyHICTb.
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